2629Z002/4/S3 "J'I'D - »'L vglodjiosy) gL N BloH “£9L N ollod “seaneiedood ep oigf]

LEliuenb s ey

fenth s eousn
Ip eADSY U

HeReaisit o\ (N

<

quexdpes Jeuis syl

QDOU .m ; Y SHBS jeus Bl Gugioyerd pasn Jo enprses Bubieyasd

ﬂu—.—mﬁm Io3e of &E«?ﬁ& [Ruatiognlie J09.2100 Byl 1of Ajjqestiodsey
A

*[uti~Ippeosod |8 gles’@juejquie ugnsel B}o91100 NS wisd*opesn

Jepuey f elsidodsues|

m-..) dy m
J :g_ooom | uojadanay

peublssy / swlojuos

NHUOSIAVIN NV &

wﬂ.wﬂn?:.cf.n uun::wmvo:EmE_uunuubcnm_%a_nnn:onuc._m
b
laiddng [ lopaoaold e

{wg) D:m:_d::. fade T~ WP

I°p L U owao] ‘sooznd|ng op |jusolol ousiiiey jo us B0y

HIATHDHY HHIL X9 TIId OL
NOIDAHEDHY ¥0d ¥YNHTTIHEE ¥ _H_

SjustIOD
stale@EAIISHQ

L E BT TESRTL == OIE D) [P B
agege b #
"u__uc_mumo%‘_%mﬁun_mw_ﬂmw

B00 i e SN TN 088 0LT" € P g , 082°L59°¢C o Jo el
L .,
\Q\E\ h5 ojjonues meg -
:0j{equll,p 9IS 3([E BIULIGINOD
g Miequi eyuend
oiBfejjequy odip ¢
-BAI" 43 Ejuen))
& WN iBIRIEWDIP BIJUEND
. AJUIN INOIZVLIICS
IS DY N-INHINA
8%0 CTLTOS-VdIL
TOSBTIEPO00SS [0E [99%69L9T/0%2F9L9T(800 PP T0S-YHEL [VZ2d ove TEOTST HODVIENHE ¥HIAVD YO0TOESOISE
xogjfag Pqeq xeg astaiejey - peAlssay palanleq
sjusWe] | oo ‘gN 4epig |IngAued ejanbng 01Ny Bjauaiejoy wrl + BpigIoay epelaug uopduasag / ugiseujweus] SRR [/ elsumIeey
seUbzenasaQ | 2o opIpad *oN TOmIT | pepiu AT .
2fpequu] pepnues
-
SYEVT YA , 3720 " PUT "OSURAL by EgedsE [
b T W J— o W WY 4 mobeIrpuo H Ao
“muhhwm“m wu..ﬂﬂﬂu (/=22 ﬁm el &7 NHITETYA - u«u__"_.uun_EuI e L uojaRlad
i snbjotaay
e NN T 74 MIL0ZEY & anamd SPEEARL ouebrIod © sy
. BTIEal STRUOTIRUASIUL WHLTUM MYT : 2um tous ﬁ T0000T6 Y 1,889
9z00L TIPg OUBNIPOW :
0£006zZ:1aqunu odsuel | Isluen/eisiaodsuel | Jayddng / 10pa3A0Id
¥ TUTWRTDID TOD BTA Hu.whuu__wwuw_m
"ed's 1a eubud gy o 0202°ET T2 grang
H DIAN'|2
P UT 7 OUFsa(] | 600z LLELOSO08 NN ‘doon g ‘uepopy lobe,
ugjaollolny ap sajusucduon
tuﬁ.e ; 7 g / nmm.—

]

! 310N

Ad3AINEA / varlvs 3d Nvdvalv

JdOooOvd




M e

Nadf gy HWCH W W

Tl AW B &

A vallensr bajo la responsabilldad del remitente

Yoet w HU R 5w

'n BUR TR

e

It

. . 1

-+

E
L

/plar para &l consignatario - Exemplaire du destinalaia - Copy for

il D C.M.R.

w_.___......_.._.__ o e

Marque el que proc'eda

CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPORTE TEARESTRE DE MERGANCIAS
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HIF,

Esta Ira.nspurleggsdu ido, no
obstanle a ieda cldusula cenlrara, 21
Conveme sobra et Contrale da
Transporte Intermacional da
Marcaneias por Caratera (CMR).
Ca transport ast seumis, non obstant toute clause
cenlrabra, d 12 Convantion relativa au contrat de iransport
intemnaticnal de marchendises par routa (GMR),

This carlage Is subjet, notwithstanding any clause
10 the contrary, to the Convantion an 1ha Contract for
the Imtemallonal Carriaga of goods by road {CMRY).

CARTA DE PORVE BITEANACIGHAL
LETTHE DE VOTURE INTERNATIOKALE
INTERHATIONAL CONSIGHMENT HOTE

DOCUMENTO DE CONTROL
CARTA DE PORTE
“Esla transporte queda somgtido, na chstanle a loda
cladsula contraria af convenlo sabre el coniralo da
lransporias, sagiin la erden FOM/2661/2052 da 13

deDiclemiva da 2012, erirada en vigor el 0S07/2013,
y/o modificaclones posleriores de la ordan. 1
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